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Раздел 1. Перечень компетенций, с указанием этапов их формирования в процессе освоения дисциплины

	Формируемые компетенции
	Планируемые результаты обучения по дисциплине, характеризующие этапы формирования компетенций
	Виды оценочных средств/

шифр раздела в данном документе

	ПК*-1:

владеет системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей
	Знать: правила ударений, интонации изучаемого иностранного языка; правила нормативного литературного произношения современного изучаемого иностранного языка 


	Блок A – задания репродуктивного уровня

Перечислить содержание блока с учетом выбранного вида оценочного средства

	
	Уметь: выразительно читать вслух оригинальный текст; писать орфографически и пунктуационно правильно в пределах лексического минимума, передавать содержание различных текстов; анализировать фонетические явления изучаемого иностранного языка; прогнозировать возможное поле фонетической, грамматической и лексико-семантической интерференции 


	Блок B – задания реконструктивного уровня

Перечислить содержание блока с учетом выбранного вида оценочного средства

	
	Владеть: способами использования общих понятий лингвистики для осмысления конкретных форм и конструкций языка; правилами орфографии изучаемого иностранного языка; навыками различать ошибки, связанные с интерференцией, от ошибок других типов.
	Блок C – задания практико-ориентированного и/или исследовательского уровня

Перечислить содержание блока с учетом выбранного вида оценочного средства

	ПК*-3:

владеет основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения
	Знать: Знать: способы переработки и адаптации национально-культурных особенностей речевого и неречевого поведения в своей стране и странах изучаемого языка; правила речевого и неречевого поведения  в различных ситуациях формального и неформального межличностного и межкультурного общения; модели социальных ситуаций; особенности и типичные сценарии взаимодействия в различных ситуациях формального и неформального межличностного и межкультурного общения; механизмы межличностного восприятия (идентификация, обособление, рефлексия); особенности социально-психологических механизмов влияния (внушение, заражение, подражание, убеждение) в различных ситуациях формального и неформального межличностного и межкультурного общения;  основы речевой профессиональной культуры;  вербальные и невербальные коммуникативные стратегии в условиях межличностного и межкультурного общения.


	Блок A – задания репродуктивного уровня

Перечислить содержание блока с учетом выбранного вида оценочного средства

	
	Уметь: общаться в рамках профессионально ориентированных тем научно-методической направленности; бесконфликтно общаться с различными субъектами педагогического процесса.


	Блок B – задания реконструктивного уровня

Перечислить содержание блока с учетом выбранного вида оценочного средства

	
	Владеть:

Владеть: способами        логически верно, аргументировано и ясно строить устную речь средствами иностранного языка для осуществления диалога культур на основе принципов толерантности и сотрудничества; основами речевой профессиональной культуры;   навыками рефлексии, самооценки, самоконтроля;

навыками нормативного произношения, навыками восприятия, понимания устной и письменной речи на изучаемом иностранном языке.


	Блок C – задания практико-ориентированного и/или исследовательского уровня

Перечислить содержание блока с учетом выбранного вида оценочного средства


Раздел 2. Типовые контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки планируемых результатов обучения по дисциплине (оценочные средства). Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания


1. Имя английского фонетиста, создателя знаменитого словаря Daniel Jones на русский язык передается как:

2. Выберите правильный ответ. Which organization tries to maintain peace throughout the world?


3. Декабрист / Decembrist — пример


4. Антонимический перевод Я.И. Рецкер относит к:

5. Выберите правильный ответ. A murderer is a person who __

6. Выберите правильный ответ. The principle of __________________ coverage for free medical care was entirely new.

7. Выберите правильный ответ. Partners pay taxes __________________ their personal share of earnings, but their businesses are not taxed.

8. Частная теория перевода изучает:

9. Выберите правильный ответ. Absolutely __________________! I’ve never been so frightened in all my life.

10. Теоретические разыскания одной из двух ветвей частной теории перевода иногда называют:


11. Выберите правильный ответ. Burglary is __________________.

12. Выберите правильный ответ. Health costs may also be __________________ by union contract with the management.

13. Give Russian equivalent to the term: Buying price
14. Skyscraper / небоскреб — пример
15. Не только языковые формы, но даже выражаемые ими элементарные значения различны в двух высказываниях, однако, описывают одну и туже ситуацию в разных языках. Это
16. Выберите правильный ответ. The manager asked him to leave, the drunk __________________ him, knocking out a tooth.
17. Имя святого, покровителя Англии George на русский язык переводится как:
18. Перевод можно считать одним из видов трансформации, а именно
19. Выберите правильный ответ. Keanu Reeves often played troubled, slightly weak characters and he soon __________________ a reputation for being the same in real life.
20. Give the right term to this definition: an application for payment under an insurance policy
21. Выберите правильный ответ. __________________ are women with ten or more children.
22. Выберите правильный ответ. Terrorism has been practiced by political organizations with both (1) __________________ and (2) __________________ objectives.
23. Выберите правильный ответ. A forger is a person who __________________.
24. Имя английского короля James на русский язык передается как:
25. Give Russian equivalent to the term: In short supply
26. Определите из контекста значение выделенного слова: Mr. Blair is understood to have decided that legislation for full-scale reform of the Lords should not take place until after the next general elections.
27. Общие закономерности перевода как интеллектуальной деятельности присущи
28. Теория перевода появилась __________________ практики перевода.
29. Give Russian equivalent to the term: Claim letter
30. Fill in the missing word: Spell check provides the correct ...
31. Выражение “(in) borrowed plumes” имеет в русском языке эквивалент


32. Выберите правильный ответ. Sitcom is __________________.
33. Выберите правильный ответ. The Hotel, where the pilgrims used to stay, is obliged __________________ to ten pilgrims one free meal a day for three days.
34. Выберите правильный ответ. A drug dealer is a person who __________________.
35. Определите из контекста значение выделенного слова: Mr. Blair is understood to have decided that legislation for full-scale reform of the Lords should not take place until after the next general elections.
36. Give Russian equivalent to the term: Business letter
37. В пятом типе эквивалентности (по В.Н. Комиссарову) степень сохранения цели коммуникации:
38. Выберите правильный ответ. Efforts have been made to improve co-ordination between government departments to influence the __________________ diet and to advise on food production and consumption.
39. Переводящий язык — ...
40. Fill in the missing word: Handshaking is __________________ whenever people meet or are introduced.
41. Выберите правильный ответ. Authorities blamed the attacks __________________ Chechen rebels.
42. Выберите правильный ответ. It was a __________________ performance, for which he deserves to win an Oscar.
43. Give English equivalent to the term: Банкротство банка
44. Выберите правильный ответ. __________________ (is / are) concentrated only in the cities.
45. Fill in the missing prepositions: Five per cent __________________ the negotiating time is devoted __________________ breaking the ice.
46. Выберите пословицу, которая наиболее точно передает значение английской пословицы: There is no smoke without fire.
47. Выберите правильный ответ. The deadliest terrorist strikes to date were the September, 11 attacks (2001), in which suicide terrorists associated with al-Qaeda __________________ four airplanes, crashing two of them into the twin towers of the World Trade Center complex in New York City and one into the Pentagon building; the fourth plane crashed near Pittsburgh, Pennsylvania.
48. Выберите правильный ответ. As a result of a resent rise in the divorce rate, there are far more __________________ than there used to be.
49. Give English equivalent to the term: Система обеспечения вклада
50. Выберите эквивалент данному слову: Eton:
51. Слово “hardly” в русском языке имеет эквивалент
52. Give English equivalent to the term: Памятка
53. Выберите правильный ответ. There is a wide __________________ of youth from Young Conservatives to Rastafarians, from skinheads to pupils at expensive 
54. Give Russian equivalent to the term: We have received your letter of
55. Выражение “be born under a lucky star” имеет в русском языке эквивалент
56. Данному слову в другом языке всегда соответствует только один вариант. Это
57. Fill in the missing word: By the rules you should present __________________ to __________________.
58. Выберите правильный ответ. There’s a good chance he will soon __________________ on Who Wants To Be a Millionaire? — the American version of the programme.
59. К речевой компрессии чаще всего прибегает:
60. Give English equivalent to the term: Товары, заказанные Вами, готовы к отгрузке
61. Во втором типе эквивалентности (по В.Н. Комиссарову) степень сохранения цели коммуникации
62. Главная проблема поэтического перевода — ...
63. Выберите правильный ответ. From the middle of the nineteenth century working people began to insure __________________ periods of illness by subscribing to provident and friendly societies and sick clubs.
64. Выберите правильный ответ. A burglar is a person who __________________.
65. Выберите эквивалент данному слову: Carol service:
66. Генерализацию Я.И. Рецкер относит к:
67. Аналог — ...
68. Выберите правильный ответ. Since the corporation already has paid taxes on its earnings, critics say that taxing dividend payments to shareholders amounts to __________________ of corporate profits.
69. Частные теории перевода наиболее тесно смыкаются с:
70. Выберите пословицу, которая наиболее точно передает значение английской пословицы: A rolling stone gathers no moss.
71. Выберите правильный ответ. By law, individual proprietors pay __________________.
72. Адекватная замена — ...
73. Выберите правильный ответ. Fortunately, global commercials like those for Marlboro cigarettes and BA can be __________________ for many years without looking out of date.
74. Выберите пословицу, которая наиболее точно передает значение английской пословицы: There is no rose without a thorn.
75. Адаптивное транскодирование — ...
76. Выберите правильный ответ. Changes occurred __________________ the top three places.
77. Определите из контекста значение выделенного слова: In some other countries railway development was more systematic partly because it was possible to benefit from British experience.
78. Fill in the missing word: First the negotiator must discuss __________________ items.
79. Категорию динамической эквивалентности ввел:
80. Выберите правильный ответ. __________________ lasts about an hour and a half every day.
81. Выберите правильный ответ. Under the Law on Retirement Pensions in the Russian Federation, the insured portion of a citizens pension depends on his or her __________________.
82. Выберите правильный ответ. Only a few shows __________________ — on Monday, and Sunday evening performances are rare.
83. Give English equivalent to the term: Государственная облигация
84. Выберите правильный ответ. A stowaway is a person who __________________.
85. Выберите пословицу, которая наиболее точно передает значение английской пословицы: A man can do no more than he can.
86. Выберите правильный ответ. If someone loses his or her job there may be a number of benefits he/she is entitled to, for example, __________________ up to a certain period.
87. Give Russian equivalent to the term: We have cabled you on
88. Выберите правильный ответ. Quiz shows proved so popular that viewers had to phone dozens of times __________________ of appearing.
89. Выберите правильный ответ. The Law on Retirement Pensions lays down that the "starting" portion of pension capital shall be calculated in proportion to the length of the so-called "__________________ period" (the time the pensioner is expected to live after retirement).
90. Выберите правильный ответ. An arsonist is a person who __________________.
91. Give English equivalent to the term: средняя налоговая ставка
92. Выберите пословицу, которая наиболее точно передает значение английской пословицы: A small leak will sink a great ship.
93. Выберите правильный ответ. A deserter is a person who __________________.
94. Выберите правильный ответ. Between 1991 and 1993 in Russia, the real income of pensioners was cut __________________ half as prices rose rapidly and pension indexation failed to keep pace.
95. Выберите правильный ответ. People out doing their shopping could stop __________________ at a charity shop to make a donation or buy some second-hand bargains while helping a good cause.
96. Give Russian equivalent to the term: Closing
97. Выберите правильный ответ. A vandal is a person who __________________.
98. Имя английского короля Henry на русский язык передается как:
99. Освоение — ...
100. Выберите правильный ответ. A gangster is a person who __________________.
101. Give English equivalent to the term: Консультативные услуги
102. Выберите правильный ответ. Burglar alarms on cars and houses may act as a __________________ to the casual thief.
103. Выберите правильный ответ. Chat show is __________________.
104. Выберите правильный ответ. You should take out Travel Insurance to cover yourself __________________ medical expenses, personal accident, personal liability, etc.
105. Слово “booklet” в русском языке имеет эквивалент
106. Give English equivalent to the term: Международная почта
107. Выберите правильный ответ. Julie seems to have no moral standards at all. She is completely __________________.
108. Выберите правильный ответ. Independent agents lure __________________ a company's best employees with offers of better working conditions and benefits.
109. Выберите правильный ответ. John Major was the leader of __________________ .
110. Выберите правильный ответ. The police accused the bank employee of __________________, after financial irregularities were uncovered in his department’s accounts.
111. Выберите эквивалент данному слову: Easter Monday:
112. Выберите правильный ответ. Last year, this particular shop __________________ £26,000, but only £2,500 of that figure came from the sale of new goods.
113. Give Russian equivalent to the term: In due course
114. Выберите правильный ответ. The traditional managerial structure in America is based on a __________________ chain of command.
115. Выберите правильный ответ. But at a time when other nations are forced __________________ on government spending for the arts, the Americans, with their tradition of private and voluntary funding, have often had less difficulties.
116. Имя английского писателя Joseph Rudyard Kipling на русский язык передается как:
117. Исходный язык:
118. Частная теория перевода противопоставлена:
119. Основная функция произведений художественной литературы заключается в:
120. Выберите правильный ответ. The Chicago Symphony, in fact, __________________ strike in the 1980s to dramatize their demands for better pay.
121.Переведите следующие словосочетания и назовите способ перевода слова «работать».
а) работать над книгой

б) лифт не работает

в) магазин работает круглосуточно

122.Определите, с чем связаны ошибки в переводе (вид интерференции) 

а) In 1919, his family left Russia and moved to France. - В 1919 году, его семья покинула Россию и обосновалась во Франции.  

b) Они тоже не видели его вчера  -  They didn't see him yesterday too. 

с) Он вчера случайно встретил ее на выставке. - Не met her at the exhibition  by chance yesterday.

d) «лица без гражданства» - “faces without citizenship» 
e) Никто ничего не знает – Nobody knows nothing about it. 

123.Определите единицы перевода

a) Birds of a feather flock together. - Рыбак рыбака видит издалека.

b) Он вскрикнул – He cried out 

c)to pull somebody's leg — дурачить кого-либо 

d)Patricia  - Патрисия  

e)всю дорогу (шел дождь) - the whole way 
f) hydrocarbon gases - газообразные углеводороды 

g) Many happy returns of the day. — Поздравляю с днем рождения 

124.Определите тип семантического соответствия между следующими лек​сическими единицами двух языков (полное соответствие; частичное соответствие; отсутствие соответствия.) :  водород — hydrogen; дом Романовых — the House of Romanovs;  сутки - twenty-four hours; фла​минго — flamingo; часы – watch, clock
125. Переведите предложения. Объясните, на каком уровне эквивалентности был сделан перевод.

1.That will not be good for you. 


2.She lifted her nose up in the air.  


3.Осторожно! Стекло! 

126. Определите, какие переводческие трансформации и на каком уровне были произведены при переводе следующих предложений:

1.There are twenty students in the room – В комнате 20 студентов
2.She had said that she was in bed and ill. Бекки писала, что она больна и лежит в постели. 
3.Не never met him afterwards without asking him... После этого он всякий раз при встрече спрашивал его... 

4."Who won the game? "I said. "It's only the half"—А кто выиграл? — спрашиваю. — Еще не кончи​лось.
5.The silver saucer clattered when he replaced the pi​tcher. Он быстро поставил кувшин, даже серебряная под​ставка звякнула. 

6.He said he lived in London.      Он сказал, что живет в Лондоне 

7.I'm a very light eater. Я очень мало ем. – замена частей речи

8.So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the telephones were. Я расплатился и пошел к автоматам. 

9.The last week has seen an intensification of the dip​lomatic activity...-На прошлой неделе наблюдалась.активизация дипломатической деятельности...  

10.I like watching her dance. ...Я люблю смотреть, как она танцует.

11....Не had a new father whose picture was enclosed...У него новый папа — это он снят на карточке... 
12. "Her English is not very good", I said. -Она не очень хорошо понимает по-английски, - заметил я. 

127.Определите к какой сфере профессионального языка (языка для специальных целей) относятся следующие тексты? 

Текст №1

The Future of Cars Could Be Solar

With the prices of solar and electric vehicle (EV) batteries predicted to

continue falling even as the cost of fossil fuels rises, many industry experts –

including Tony Seba, author of “Solar Trillions” – are forecasting the inevitable rise of solar power in consumer and industrial markets. But those projected developments aren’t just in the residential energy sphere. The dropping costs, coupled with advancements in efficiency, may very well lead to a

stronger likelihood of marketable solar-powered cars being developed in the

near future. (546 знаков)

Текст №2

First Solar Car Designed for Everyday Use

Stella, the first completely solar car designed for normal road travel,

reached the U.S. in 2014. While it is a definitive leap in the right direction

for solar-powered cars, the car does not reflect the aesthetic styling of traditional American sedans. What Stella does show, however, is that solarpowered vehicles are fully capable of competing head on with conventional vehicles.

Stella can travel up to 500 miles on a single charge. It’s also the first

vehicle of its kind created specifically for everyday family use. That update 

is significant because it shows the development of what was once a racingonly technology for the larger commuter market. Though Stella may not be

as nice to look at as other cars, it does show how manufacturers and researchers are beginning to meld performance and specialty technology for

consumer use. (704 знака)

Текст №3

Toyota’s Solar Feature Integration

While Toyota has yet to develop a car that runs exclusively on solar

power, the company has spent several years making advances in the field

of solar energy. Their motor sales location in Ontario, Calif., for example,

was the largest single panel solar array in North America at the time of its

construction.

In terms of solar automotive development, the 2010 Prius was the

first model to offer a solar-powered cooling system. The ventilation functions separately from the vehicle’s motor and works to keep the interior of

the vehicle cooled, even when parked. This smart feature, which automatically activates as soon as the interior of the car passes 68 degrees Fahrenheit, gives further insight into the future of solar power in consumer vehicles, especially in terms of aesthetic integration. Unlike Stella’s design, the

Prius panels have already been fully incorporated into the vehicle’s traditional styling. Toyota is proving that solar can be melded into auto design

without drastically changing the look and feel that consumers have come to

expect from modern vehicles. (907 знаков)

Текст №4

Current Solar Solutions for EV Owners

As the general public grows more aware of the current climate crisis,

the push for clean technology has increased along with it. Consequently,

60 percent of Americans now live in an area where electric vehicles are cited with producing even less greenhouse gases than hybrids. There’s clearly a demand for clean transportation – it just comes down to how fast the

technology can keep up.

Companies like ReVision Energy are working to bridge the gap between electric cars and existing residential solar technology. ReVision offers Level II electric vehicle charging stations that can be wired to draw energy from rooftop solar arrays, allowing users to charge their electric cars

with renewable energy. As the cost of residential solar arrays becomes increasingly more affordable, this option is great for those concerned about

the use of grid-drawn power. It doesn’t offer a viable solution for longdistance travel, but for short, single-charge journeys, it serves as a smart

workaround.

Although no manufacturers have fully committed to mass producing

fully solar family-style sedans just yet, it’s obvious that the market is aware

of the need for sustainable automobile options. Projects like Stella and the

Toyota Prius’ solar features have proven the viability of solar energy within

the transportation industry, and the push toward environmental consciousness won’t be letting up anytime soon. And whether or not the industry produces fully solar cars in the coming decades, one thing is certain: the future

of sustainable transportation looks bright. (3 480 знаков)

Текст №5

Pros and Cons of Solar-powered Cars

Solar cars can accomplish this through photovoltaic cells (PVC).

PVCs are the components in solar paneling that convert the sun's energy to

electricity. They're made up of semiconductors, usually made of silicon, that

absorb the light. The sunlight's energy then frees electrons in the semicon-

ductors, creating a flow of electrons. That flow generates the electricity that

powers the battery or the specialized car motor in solar cars.

While they are still a possibility, solar-powered cars are a long way

off. There are a number of practical problems with solar-powered cars.

Most importantly, it's difficult for the car's solar array to gather enough power to move the car. That's why most solar race cars only carry one person –

the extra weight of a passenger would tax the car's power.

The way solar cars gather and store power is also a big issue. Solar

power makes sense for buildings, the space station and even satellites because those structures are regularly exposed to the sun. These applications also have the ability to use batteries to store the energy the sun generates. A large battery pack – with enough storage to power the car from

sunset to sunrise – would make an electric car far too heavy, so a solarpowered car must be in the sun at nearly all times to be effective. That

means solar-powered cars aren't very practical if you're in a tunnel, a covered parking garage or even if it's cloudy. Building rooftops, the space station and satellites also have the space for much bigger, more powerful solar

arrays that allow them to gather more energy. For a car to harness the

equivalent amount of energy, the vehicle proportions would have to be

huge. (1 400 знаков)

Текст №6

A Car – One Piece of the Puzzle of Modern Life

Our life is really fast and it is getting faster and faster every day. And

it is impossible to imagine our unpausing life without modern means of

transport. The most popular one is undoubtedly a car. A car can get us to

almost any place we need. It gives us a wonderful opportunity to visit more

places during a day and feel comfortable and safe... 

People have always tried to invent something that could help them to

travel in the most convenient way. The first attempts to build individual cars

date back to 1770s, when cars that ran on steam appeared. Some of them

behaved quite well but some did not. And all of them were not very fast and

easy to use. Inventors spend many years trying to build cars running on

steam, electricity, or gasoline. And by 1890s there were several brands in

Europe and the USA that managed to sell cars to those who could afford

them. The most popular cars were gasoline cars and by 1910 they became

so large and powerful that they allowed travelling long distances in a relative comfort. But those cars were very expensive.

The situation when only rich people had cars was changed by the

new American brand and the first affordable car – Ford Model T. From

1915 to 1925 they sold more than 15 million Model Ts, and many farmers,

workers and teachers changed their horses to those cars.

The car was a key force for change in many countries all over the

world in the twentieth century. It did not only change the way of travelling it

changed the total urban and rural looks. Distant places in the country were

not isolated anymore and the population of suburbs expanded. Automobiles have changed the total arrangement of our cities.

Nowadays it is impossible to imagine our life without cars. They are

convenient, fast and affordable. But these advantages have led to the problem of overbalance of cars in the modern world. Scientists believe that car

emissions are the cause of air pollution and the greenhouse effect. More

and more cities organize car free areas and stimulate their citizens to use

public transport or more ecologically friendly ways of moving around the

city. Researches try to find more ecologically friendly engines for cars. We

hope in the nearest future we will be able to use cars safely for our planet.

(1 861 знаков)

Текст №7

Automobile structure

There are numerous types of motor vehicles: passenger cars, buses, trucks, tractors and others. Each of them serves quite a definite purpose. Every automobile has the following components: engine, power

train, chassis, body. The engine is the power plant of the vehicle. It

makes the car wheel rotate and the car move. In general, internal –

combustion engines are used operating with some fuel (petrol, benzol,

diesel, oil). Depending on their combustion process, the engines are fundamentally classified as carburettor engines and diesel engines. Sometimes the carburettor engines are called heavy-oil engines. Another difference results from the working method of the internal-combustion engine. A difference is made, between four-stroke cycle engine and twostroke cycle engine. Everу engine includes the electric, fuel, cooling and

lubricating systems. The chassis consists of a power train and a frame

with axles, wheels and steering system as well. The power train carries

the power from the engine to the car wheels and consists of the clutch,

gear- box or transmission, propeller shaft, rear axle, final drive, differential and axle shafts. The body has a hood and fenders and accessories:

the heater, lights, radio, windshield wiper, convertible top raiser and

so on. (1 082 знаков)

Блок А 
1 Приведите и прокомментируйте психолингвистическую классификацию видов перевода.

1.1.Существуют ли виды перевода, которые можно считать «пограничными» между письменным и устным? Если да, то какие? Почему их трудно однозначно отнести к тому или иному типу? Как обычно решается этот вопрос и почему?

1.2 .В чем состоят важнейшие отличия устного перевода от письменного с точки зрения требований к качеству текста перевода?

1.3В чем состоят важнейшие отличия устного перевода от письменного с точки зрения условий работы переводчика?

1.4 В чем состоят важнейшие отличия устного последовательного от синхронного перевода с точки зрения условий работы переводчика?

1.5.Как должна быть организована работа синхронного переводчика:
1.) знать хотя бы один иностранный язык в степени, достаточной для

понимания;

2)знать другой язык (обычно родной) в степени, достаточной для

грамотного изложения;

3)уметь пользоваться рабочими источниками информации;

4)уметь делать различные виды перевода.

1.6из каких этапов состоит процесс перевода?

1.7какова роль плана в процессе перевода?

1.8на какие части делится текст в процессе анализа? От чего зависит величина

части текста, которая переводится как одно целое?

1..9 каковы правила составления формального плана?

1.10)каковы причины типичных ошибок при переводе?

1.11почему нельзя "переводить" отдельные слова вне контекста?

1.12можно ли переводить отдельные технические термины?

1.13какие английские слова похожи по форме на русские, но имеют иное

значение и потому могут быть названы "ложными друзьями переводчика"?

1.14всегда ли можно переводить отдельные предложения?

1 15что такое самодовлеющее предложение, приведите примеры;

1.16всегда ли правильно определение предложения как слова или группы слов,

выражающих законченную мысль?

1.17что такое контекст и что может служить контекстом?

1.18докажите, что любое слово, взятое вне контекста, не имеет определенного

значения;

1.19что такое перевод?

1.20 какие следствия вытекают из определения перевода?

1.21почему недостаточно определить технический перевод как перевод

технических текстов?

1.22что такое технический перевод?

1.23что должен знать и уметь технический переводчик?

Раздел 2. Лексические вопросы перевода

 Тема 2.1. Перевод слов. 
2.1.1 Лексическое (словарное) соответствие. Типы смысловых отношений между словами.

2.1.2  Перевод многозначных слов.

2.1.3 Многофункциональные слова.

2.1.4. Интернационализмы.

2.1.5. «Ложные друзья» переводчика.

2.1.6. Передача имен собственных и названий: транслитерация и транскрипция. 

2.1.7. Способы передачи английских звуков, отсутствующих в русском языке.

2.1.8. Правила передачи географических названий; названий компаний, периодических изданий, улиц; названий партий, международных организаций и государственных служб.

Тема 2.2 Перевод словосочетаний.

2.2.1. Свободные словосочетания. Приём калькирования.

2.2.2. Особенности перевода словосочетаний «прилагательное + существи-тельное».

2.2.3. Перевод многочленных словосочетаний.

2.2.4. Связанные словосочетания.

2.2.5. Способы перевода необразных фразеологизмов.

2.2.6. Особенности перевода образных фразеологизмов (идиом).

2.2.7. Особенности, которые следует учитывать при переводе английских
 заголовков.

2.3 При передаче каких групп лексики применяется калькирование?

2.4 .С какими приемами перевода и при каких условиях может сочетаться калькирование
2.5 В каких случаях, на Ваш взгляд, речь идет об одних и тех же  трансформациях, а в каких случаях можно говорить о выделении тем или иным автором трансформации, не рассматриваемой другими исследователями? Обоснуйте свою точку зрения.
2.6.Каковы правила применения лексико-семантических модификаций (по Т. А. Казаковой)? Приведите конкретные примеры их использования (по 2-3 примера на каждое правило) из любых рекомендованных или иных пособий.
2.7.Прочтите раздел 2.22 и подготовьтесь к обсуждению вопросов № 1 –6. 

2.8 Что понимают под прагматикой перевода? Почему, на Ваш взгляд, обсуждение этого раздела теории перевода нередко сопровождается рассмотрением примеров из области перевода рекламы?

  2.9 .Каковы правила перевода фразеологических единиц ?

2.9Что такое неологизм? Приведите пример;

2.10 Дайте определение безэквивалентной лексики;

2.11.Какие группы фразеологических единиц Вы знаете?

2.12. Какими словарями Вы пользуетесь при переводе фразеологизмов?

Раздел 3. Грамматические вопросы перевода.

1. Изменение структуры предложения при переводе: с прямым порядком слов и инверсией.

2. Передача артикля при переводе.

3. Перевод глаголов в пассивном залоге.

4. Правила перевода предлогов, относящихся к глаголам в пассивном залоге.

3.1.Каковы правила перевода грамматически сходных форм?  Приведите конкретные примеры их использования (по 2-3 примера на каждое правило) из любых рекомендованных или иных пособий.

3.2Каковы правила преобразования словосочетаний в переводе ? Приведите конкретные примеры их использования (по 2-3 примера на каждое правило) из любых рекомендованных или иных пособий.

3.3Прочтите раздел 2.6 и подготовьтесь к обсуждению вопросов № 1 –7, 

3.4..Каковы правила преобразования предложений при переводе ?Приведите конкретные примеры их использования (по 2-3 примера на каждое правило) из любых рекомендованных или иных пособий.
3.5. Каких принципов в целом следует придерживаться переводчику при воспроизведении стилистических особенностей оригинала?

3.6. Приведите удачные, на Ваш взгляд, примеры применения компенсации в переводе, заимствованные из рекомендованных или иных учебных пособий либо найденные Вами самостоятельно. Прокомментируйте их, раскрывая конкретный «механизм» действия приема компенсации в каждом отдельном случае.

3.7. Каковы правила перевода (1) метафорических единиц, (2) метонимии, (3) иронии (по Т. А. Казаковой)? Приведите конкретные примеры применения этих правил (по 2-3 примера на каждое правило) из любых рекомендованных или иных пособий.

3.8.Переведите следующие словосочетания и назовите способ перевода слова «работать».

а) работать над книгой

б) лифт не работает

в) магазин работает круглосуточно

3.9 Определите, с чем связаны ошибки в переводе (вид интерференции) 

а) In 1919, his family left Russia and moved to France. - В 1919 году, его семья покинула Россию и обосновалась во Франции.  


b) Они тоже не видели его вчера  -  They didn't see him yesterday too. 


с) Он вчера случайно встретил ее на выставке. - Не met her at the exhibition  by chance yesterday.

d) «лица без гражданства» - “faces without citizenship» 
e) Никто ничего не знает – Nobody knows nothing about it. 

3.10.Определите единицы перевода

a) Birds of a feather flock together. - Рыбак рыбака видит издалека.

b) Он вскрикнул – He cried out 

c)to pull somebody's leg — дурачить кого-либо 


d)Patricia  - Патрисия  

e)всю дорогу (шел дождь) - the whole way 
f) hydrocarbon gases - газообразные углеводороды 

g) Many happy returns of the day. — Поздравляю с днем рождения 

3.11Определите тип семантического соответствия между следующими лек​сическими единицами двух языков (полное соответствие; частичное соответствие; отсутствие соответствия.) :  водород — hydrogen; дом Романовых — the House of Romanovs;  сутки - twenty-four hours; фла​минго — flamingo; часы – watch, clock
3.12. Переведите предложения. Объясните, на каком уровне эквивалентности был сделан перевод.

1.That will not be good for you. 
2.She lifted her nose up in the air.  
3.Осторожно! Стекло! 

3.13. Определите, какие переводческие трансформации и на каком уровне были произведены при переводе следующих предложений:

1.There are twenty students in the room – В комнате 20 студентов
2.She had said that she was in bed and ill. Бекки писала, что она больна и лежит в постели. 

3.Не never met him afterwards without asking him... После этого он всякий раз при встрече спрашивал его...4."Who won the game? "I said. "It's only the half"—А кто выиграл? — спрашиваю. — Еще не кончи​лось.
5.The silver saucer clattered when he replaced the pi​tcher. Он быстро поставил кувшин, даже серебряная под​ставка звякнула. 

6.He said he lived in London.      Он сказал, что живет в Лондоне 

7.I'm a very light eater. Я очень мало ем. – замена частей речи

8.So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the telephones were. Я расплатился и пошел к автоматам. 

9.The last week has seen an intensification of the dip​lomatic activity...-На прошлой неделе наблюдалась.активизация дипломатической деятельности...  

10.I like watching her dance. ...Я люблю смотреть, как она танцует.

11....Не had a new father whose picture was enclosed...У него новый папа — это он снят на карточке... 
12. "Her English is not very good", I said. -Она не очен
3.14Каковы прочие возможные основания классификаций видов переводческой 
деятельности?

Блок  В

  Раздел 1. Общие вопросы перевода.
Тема 1. Перевод как акт межъязыковой коммуникации. 
1. Задачи, которые стоят перед переводчиком. Техника их решения.

2. Виды перевода. Их особенности.

3. Виды перевода текста по цели.

4. Ситуация «Все слова знаю, а перевести не могу» и её разрешение.

Тема 2. Редактирования перевода.

1. Учёт различий культур и реалий страны при переводе. 

2.Требования, предъявляемые к переводчику с точки зрения профессиональной этики.

Раздел 2. Лексические вопросы перевода.

Тема 1. Перевод слов. 
1. Лексическое (словарное) соответствие. Типы смысловых отношений между словами.

2. Перевод многозначных слов.

3. Многофункциональные слова.

4. Интернационализмы.

5. «Ложные друзья» переводчика.

6. Передача имен собственных и названий: транслитерация и транскрипция. 

7. Способы передачи английских звуков, отсутствующих в русском языке.

8. Правила передачи географических названий; названий компаний, периодических изданий, улиц; названий партий, международных организаций и государственных служб.

Тема 2. Перевод словосочетаний.

1. Свободные словосочетания. Приём калькирования.

2. Особенности перевода словосочетаний «прилагательное + существительное».

3. Перевод многочленных словосочетаний.

4. Связанные словосочетания.

5. Способы перевода необразных фразеологизмов.

6. Особенности перевода образных фразеологизмов (идиом).

7. Особенности, которые следует учитывать при переводе английских заголовков.

Раздел 3. Грамматические вопросы перевода.

1. Изменение структуры предложения при переводе: с прямым порядком слов и инверсией.

2. Передача артикля при переводе.

3. Перевод глаголов в пассивном залоге.

4. Правила перевода предлогов, относящихся к глаголам в пассивном залоге.

1. Переведите следующие словосочетания и назовите способ перевода слова «работать».

а) работать над книгой

б) лифт не работает

в) магазин работает круглосуточно

2. Определите, с чем связаны ошибки в переводе (вид интерференции) 

а) In 1919, his family left Russia and moved to France. - В 1919 году, его семья покинула Россию и обосновалась во Франции.  


b) Они тоже не видели его вчера  -  They didn't see him yesterday too. 


с) Он вчера случайно встретил ее на выставке. - Не met her at the exhibition  by chance yesterday.

d) «лица без гражданства» - “faces without citizenship» 
e) Никто ничего не знает – Nobody knows nothing about it. 

3. Определите единицы перевода

a) Birds of a feather flock together. - Рыбак рыбака видит издалека.

b) Он вскрикнул – He cried out 

c)to pull somebody's leg — дурачить кого-либо 


d)Patricia  - Патрисия  

e)всю дорогу (шел дождь) - the whole way 

f) hydrocarbon gases - газообразные углеводороды 

g) Many happy returns of the day. — Поздравляю с днем рождения 

4. Определите тип семантического соответствия между следующими лек​сическими единицами двух языков (полное соответствие; частичное соответствие; отсутствие соответствия.) :  водород — hydrogen; дом Романовых — the House of Romanovs;  сутки - twenty-four hours; фла​минго — flamingo; часы – watch, clock
5. Переведите предложения. Объясните, на каком уровне эквивалентности был сделан перевод.

1.That will not be good for you. 
2.She lifted her nose up in the air.  
3.Осторожно! Стекло! 

6. Определите, какие переводческие трансформации и на каком уровне были произведены при переводе следующих предложений:

1.There are twenty students in the room – В комнате 20 студентов
2.She had said that she was in bed and ill. Бекки писала, что она больна и лежит в постели. 

3.Не never met him afterwards without asking him... После этого он всякий раз при встрече спрашивал его... 

4."Who won the game? "I said. "It's only the half"—А кто выиграл? — спрашиваю. — Еще не кончи​лось.
5.The silver saucer clattered when he replaced the pi​tcher. Он быстро поставил кувшин, даже серебряная под​ставка звякнула. 

6.He said he lived in London.      Он сказал, что живет в Лондоне 

7.I'm a very light eater. Я очень мало ем. – замена частей речи

8.So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the telephones were. Я расплатился и пошел к автоматам. 

9.The last week has seen an intensification of the dip​lomatic activity...-На прошлой неделе наблюдалась.активизация дипломатической деятельности...  

10.I like watching her dance. ...Я люблю смотреть, как она танцует.

11....Не had a new father whose picture was enclosed...У него новый папа — это он снят на карточке... 
12. "Her English is not very good", I said. -Она не очен
№1Complete the text using the words given. Some of them are used more than once. 

Chemical Change of Manganese Dioxide

Cautiously, take place, capacity, solution, precipitate, dilute, mixture, add, test tube

Equipment: 2 test tubes, a burner, a ring stand, test tube clamps, manganese dioxide, potassium hydroxide, potassium peroxosulphate , distilled water.

Weigh 0.1 g of potassium peroxosulphate, 0.2 g of potassium hydroxide and 0.2 g of manganese dioxide. Put the 1________ of the first two substances into a dry 2________. Heat it carefully (3________) in the burner flame until it melts. After that, 4________ the manganese dioxide. Continue heating for one or two more minutes. The alloy formed is of a green colour. 

After cooling the 5________ (after the 6________ has cooled down), add water to the test tube (up to a half of its 7________). The 8________, as well as the alloy, is green. Pour out (out) a small portion of the 9________ obtained into another test tube and 10________ it with a large amount of distilled water. The 11________ colour changes, it becomes redish-purple (the colour of permanganate ions).

As a result of the reaction, (the) brown 12________ of manganese (IV) oxide is formed.

If the 13________ is 14________ with a very large amount of water, self-oxidation-self-reduction 15_____ _____.

                                 ~~~~~~~~~~~~~

In this reaction, manganese dioxide is formed again, but in a smaller amount. 

№2

Read the description of the experiment and use the correct article (definite, indefinite, or zero)

One Substance, Two Colours

Equipment: large test tubes, a stirring rod, 0.5 molar potassium iodide solution, 3% hydrogen peroxide solution benzene (benzol) or carbon (IV) chloride.

Pour 1_____ potassium iodide solution into 2_____ test tube, acidify it with 3_____ sulfuric acid (solution), then add 4_____ hydrogen peroxide (solution), stirring 5_____ mixture with 6_____ glass rod. 7_____ yellow-brown colour appears. (There appears …) Divide 8_____ mixture you have obtained into 2 equal portions. Add 0.5 – 1 ml of 9_____benzene to one of them. Close 10_____ test tube with a stopper and shake it vigorously. After settling, 11_____ layer of 12_____benzene will turn purple.

13_____ P/phenomena observed are explained by 14_____ fact that 15_____hydrogen peroxide displays 16_____oxidizing properties. 17_____H/hydrogen peroxide oxidizing ability (18_____ oxidizing ability of 19_____hydrogen peroxide) accounts for this fact.

                          ~~~~~~~~~~~~

20_____F/free iodine from one of 21_____ solutions passes into 22_____ benzene layer. 23_____H/hydrated iodine molecules in/of one of 24_____ solutions become brown, while they are purple in 25_____ layer of benzene.

3.Skim the text for the main ideas

	Kinetic Molecular Theory of Gases


A law is a summary of observations, and a theory is an explanation of those observations. The individual gas laws give us a set of mathematical tools to help predict the behavior of gases under specific conditions of pressure, temperature, volume and number of moles of gas. They do not, however, explain why gases behave the way they do. Kinetic molecular theory is an attempt to explain some of the bulk properties of matter by describing how particles interact with one another. Kinetic molecular theory can help us understand how and why the gas laws work and to predict when the gas laws won’t work.  

Daniel Bernoulli started kinetic molecular theory in 1738 when he proposed a thought model consistent with Boyle’s Law in an attempt to explain how gases exert pressure. Clausius refined the theory in the mid-1800s.

The Assumptions of Kinetic Molecular Theory:

In order to explain how gases behave we can make the following assumptions:

A gas is composed of particles in constant motion. 

The average kinetic energy depends on temperature, the higher the temperature, the higher the kinetic energy and the faster the particles are moving. 

Compared to the space through which they travel, the particles that make up the gas are so small that their volume can be ignored. 

The individual particles are neither attracted to one another nor do they repel one another. 

When particles collide with one another (or the walls of the container) they bounce rather than stick. These collisions are elastic; if one particle gains kinetic energy another loses kinetic energy so that the average remains constant. 

The KMT Assumptions and the Gas Law Variables:

We can connect these assumptions with the four variables from the individual gas laws.

Pressure is force per unit area. What we observe as the pressure of a gas is the force of collisions as the particles strike the walls of the container. If these collisions occur frequently, the gas pressure is high. If the collisions don’t occur very often, the pressure is low. Any change in the conditions that results in more frequent collisions will increase the pressure. 

What we observe as the volume of a gas is the empty space the particles travel through. The larger the volume, the greater the distance between particles. Any change in the conditions that results in a longer distance between particles is due to an increase in volume. 

What we observe as n, or number of moles, is the number of particles. 

· What we observe as temperature of a gas is the average speed of the particles. The hotter the gas, the faster the particles are moving. The speeds of the individual gas particles vary, but they form a statistical distribution of speeds that looks like the following graph: 
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The root mean square speed, u, is the square root of the average of the squares of the speeds, which is pretty close to the average for this type of distribution. The higher the temperature of the gas is, the higher the root mean square of the speed. To put it more simply, the hotter the temperature is, the faster the particles are moving. The root mean square of the temperature is related to the kinetic energy of the particles:[image: image2.wmf]
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whereε is the kinetic energy, m is the mass of the particle and u is the root mean square speed.

3. Read the text and compare the information in it to the corresponding information you were given in your chemistry class.

4. Find words belonging to the general academic vocabulary (it is used across disciplines).

The KMT and the Individual Gas Laws:

Boyle’s Law: 

Boyle’s Law states that, at constant number of moles and temperature, pressure and volume are inversely proportional. “Constant number of moles” implies that the number of gas particles remains the same. “Constant temperature” implies that the average speed of the particles remains the same. If the pressure and volume are inversely proportional, an increase in volume will lead to a decrease in pressure. If volume increases, the distance each particle travels before it hits the wall increases. If the same number of particles is traveling the same speed and they have to travel farther to hit the wall of the container, they must not hit the wall as often. The frequency with which particles collide with the wall is the same as the gas pressure; if the collision rate drops, so does the pressure. Therefore, volume and pressure are inversely proportional.

Charles’ Law: 

Charles’ Law states that, at constant number of moles and pressure, the volume and the temperature are directly proportional. “Constant number of moles” implies that means that the number of gas particles remains the same. “Constant pressure” implies that the rate at which the particles collide with the wall of the container remains the same. If volume and temperature are directly proportional, an increase in temperature will lead to an increase in volume. If temperature increases, the average speed of the gas particles increases. If the same number of particles is colliding at the same rate even though they are moving faster, they must be traveling farther. The distance between the particles and the wall is the same as the volume; if the distance increases, the volume increases. Therefore, volume and temperature are directly proportional. 

The Third Law: 

At constant number of moles and volume, the temperature and pressure are directly proportional. “Constant number of moles” implies that the number of gas particles remains the same. “Constant volume” implies that the distance between particles and the wall remains the same. If the temperature and pressure are directly proportional, an increase in temperature will lead to an increase in pressure. If the temperature increases, the average speed of the gas particles increases. If the same number of particles is traveling the same distance and moving faster, they must strike the wall more often. An increase in the collision rate is an increase in pressure. Therefore, temperature and pressure are directly proportional.

Avogadro’s Law: 

Avogadro’s Law states that at constant temperature and pressure, the number of moles of gas and the volume are directly proportional. “Constant temperature” means that the average speed stays the same. “Constant pressure” means that the rate at which the particles strike the wall stays the same. If the number of moles and the volume are directly proportional, an increase in the number of moles will lead to an increase in the volume. If the particles travel the same speed and hit the wall at the same rate, yet there are more particles, they must spread out more and traveling farther to reach the wall. A greater distance is the same as an increase in volume. Therefore number of particles and volume must be directly proportional.

The Combined Gas Law and Ideal Gas Law:

The combined gas law is a statement of the relationships among pressure, volume and temperature at constant amount of gas. If the kinetic molecular theory describes each pair of variables, it must also describe the inter-relationship among pressure, volume and temperature for a set amount of gas undergoing a change in conditions. The ideal gas law is a statement of the relationships among pressure, volume, amount of gas, and temperature for a gas at a set condition. These variables are inter-related as collisions, speed and distance. If a gas obeys the assumptions of kinetic molecular theory, it must be “ideal.” 

Graham’s Law:

Graham’s Law of effusion states that the rate at which a gas effuses is inversely proportional to the square root of its molar mass. In other words, the smaller the gas particle the faster it effuses. This works because the molar mass of a gas increases as the effective diameter of the gas particle increases. The average speed of an ideal gas depends on temperature rather than particle size, but this is relative to empty space between particles. As a gas effuses through a small hole, the size of the particle is no longer negligible. A gas particle is more likely to pass through any microscopic hole in the wall of the container if it is small. 

Graham’s law has its mathematical form because the root mean square speed is related to the mass of the particle. Different gases at the same temperature have the same kinetic energy. But, if their masses are different, they must be moving at different speeds. The heavier the particle is, the faster its speed must be. For two gase sat the same temperature, we get
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where m is mass and u is root mean square speed for particles one and two. The rate of effusion is proportional to the root mean square speed, and the mass of the particle is proportional to the molar mass. Substituting and rearranging gives Graham’s Law.

 

The KMT and Non-Ideal Behavior:

As experimental apparatus improved in the late 1800s, chemists recognized that gas laws were only approximate. The best experimental agreement with the mathematical predictions occurs when the gas is under relatively low pressure and high temperature. Some gases obey the laws better than others, even under the same sets of conditions. Gases with smaller molar masses and ones that are relatively inert obey better than larger, more reactive gases. Whether by nature or by conditions such as pressure, gases that do not obey the gas laws very well are called “real” gases and those that do obey are called “ideal” gases. If an ideal gas is one who obeys the assumptions of kinetic molecular theory, a real gas must be one that violates one or more of these assumptions.

High Molar Mass and Reactivity:

One assumption of the kinetic molecular theory is that the gas particles are neither attracted to nor repelled by one another. When the particles of a gas are very large, they have higher induced dipole attractions, so they are more attracted to one another. When the gas particles collide, they stick together and the average kinetic energy drops. These sticky gas particles hit the walls of the container less frequently and with less force than ideal gas particles do. Polar molecules have greater intermolecular attractions, too, so a molecule like water vapor is much less ideal than one like helium. The upshot is that some substances make better gases than others. Under the same conditions of temperature and pressure, helium is an ideal gas and water vapor is a real gas.

High Pressure:

One assumption of the kinetic molecular theory is that the volume of the container is large enough that the volume of the particles is negligible. When a gas is under very high pressure (and/or the volume for that mass of gas is very low), the volume of the particles themselves can no longer be ignored, and calculated volumes are lower than real volumes. To make matters worse, as the distance between the particles drops, the attractions between particles increase. As particles stick together, they are less likely to strike the wall of the container, so calculated pressures are higher than real pressures.

Low Temperatures:

Even very small, very inert gases like helium have induced dipole attraction for one another. Hot gas particles have a lot of kinetic energy to overcome these weak attractions. When a gas is very cold, the average molecular speeds and kinetic energy are low. The kinetic energy is no longer able to supply the energy needed to overcome the attractions between particles. Particles stick together and thus average kinetic energy drops. The upshot is that really cold gases are so non-ideal that they become liquids or even solids and the particles are not free to move throughout the container.

The van der Waals Equation

Atoms and molecules are never truly ideal because they all interact with other gas particles; weak attractions between separate gas particles are known as intermolecular attractions or van der Waals forces after the chemist who proposed a correction to the ideal gas law to calculate pressure of a real gas. Van der Waals proposed that the ideal gas equation could be corrected for real gas behavior by subtracting the effective gas particle volume from the volume of the container and by correcting for intermolecular attractions: 

                                       [image: image5.wmf](
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where b is the gas particle volume and a is the relative attractive force of the gas particles. The sevalue sare unique foreach gas.

Тексты для дополнительного чтения и перевода.

Текст №1

The Car of the Future?

Is this “snail car” the car of the future? It does not resemble any of the

cars we use today, and indeed it is very different.... and totally high-tech.

But you won't see a car like this on the roads tomorrow. The future is coming, but not quite so fast. 

Is this “snail car” what tomorrow's car will look like?

Here is the car of the future! This car is the opposite of todays'

cars; today's cars are noisy and dirty, this one is silent and clean. Today's cars have wheels, this one does not. It moves like a snail, but

much faster than a snail!

This car will use electric energy, not petrol or gasolene; it will have

batteries that can be recharged instantly from chargers in the road. It will

also be very easy to drive.

In fact, you won't need to drive it; it will drive itself. You will just need

to tell the computer: “Go to X” and the car will go there. Also, it will reach X

very quickly, much faster than today's cars. It will also be very safe and

comfortable.

A lot of the technology already exists, but it is very experimental. Already today scientists are developing new materials for the surface of

roads: In fifty years from now, perhaps sooner, some new roads will capture solar energy: they will store this energy under the road, and some cars

will be able to use it.

However you probably won't ever drive a “snail car”, even if you're

under 20 today. This, perhaps, is the car of the year 2100, the car that your

grandchildren will maybe drive.

Driving will be nice in the 22nd century! No pollution, no traffic-jams,

no stress. 

If, of course, we reach the 22nd century....With all today's problems of

global warming, pollution, and natural resources, nothing is certain any

more. Scientists have lots of ideas about the car of the future: but the future

itself is perhaps less sure....

Words

are noisy: they make a lot of noise – snail: look at the picture – petrol or gasolene: In Britain people say petrol, in the USA they say

gasolene. It is the same. – capture: catch, absorb – traffic jams: when

there are so many cars that they all stop.

Put back the missing words in this extract from the article. Some test

your vocabulary, others will test your grammar!

This car is the opposite of __________ cars; ___________ cars are

noisy and _______, this one is _________ and clean. Today's cars have

________, this one does not. It moves like a snail, but much faster

_______ a snail!

This car will use electric energy, not petrol or gasolene; it will have

batteries that ______ be recharged instantly from chargers in the road. It

will also be very ________ _____ drive.

In fact, you won't need to drive it; it will drive _________. You will just

need to _______ the computer: “Go to X” and the car will go _______. Also, it will reach X very quickly, much ________ than today's cars. It will also

be very safe and comfortable.

A lot of the technology already exists, but it is very ___________. Already today scientists are developing new materials for the surface of

roads: In fifty years _ ____ ______, perhaps sooner, some new roads will

capture solar energy: they will store _______ energy under the road, and

some cars will be able to use it. 

However you probably won't ______ drive a “snail car”, _______ if

you're under 20 today. This, perhaps, is the car of the year 2100, the car

that your grandchildren will ________ drive.

Текст №2

What will the cars of 2050 look like? What will power them? Will they

even have a steering wheel?

Car companies have recently been telling us what the car of 2020 will

be like: autonomous is one word used, electric is another, and it will be

connected to the internet too. Sound exciting? It is, but it’s doubtful you’ll

find all of this on the forecourt in the next seven years (cars typically get

completely redesigned every five to seven years). However, the directions

being proposed are a very good starting point to look even further and ask

the question: what might the car of 2050 look like?

For a start, will there even be cars in 2050? Will an invention that will

be 150 years old by then be replaced by something better? Will environmental concerns kill it? Will people become tired of getting behind the

wheel, as recent studies suggest? The answer seems to be “maybe”, but

the reality is that the automobile is a very liberating and flexible means of

transportation. It fulfills people’s desire to move around freely and independently. And – done right – the automobile can be a sustainable and

safe means of transportation.

But we must also acknowledge this form of mobility comes at a premium, as polar ice melts, megacities become suffocated by smog and congestion, resources dwindle, and around 1.2 million people get killed in traffic

accidents globally every year. We know why: we want to be mobile, and

our mobility has some negative implications.

So what can – actually, must – we do in order to make the automobile of the year 2050 cleaner, safer, leaner and still enjoyable to use? This 

is a crucial question: mass-motorisation in emerging countries means there

will be more than three billion vehicles on the planet in 2050, compared

with around one billion today.

Hands-free driving

The automobile in 2050 will be self-driving. Companies are working

on concepts allowing cars to cruise along on the highway without driver intervention, many of which are likely to be seen on our roads.

There is the Super Cruise from General Motors, which controls the

vehicle on long highway stretches when not much is happening. Then there

is the Traffic Jam Assistant from BMW; cars move along in a congested

traffic area just like a school of fish. Or there’s Road Train from the European Satre project which includes Volvo, where one vehicle with a professional driver leads a platoon of other vehicles, connected virtually and following like pearls on a string along the highway – turning the commute into

possibly more productive time as the drivers can now work or rest. And

when the car makes it to its destination, it can park itself in a high-tech

parking structure, just as Audi has demonstrated.

Will the driver need to do anything at all? Will there still be a steering

wheel? Cars will probably require that drivers monitor what the vehicle does

and switch from one mode to another – such as highway driving to city driving. There will probably still be a steering wheel, but some models could

have a little joystick that the driver only uses rarely.

Driving is likely to get much safer (human error still accounts for the

majority of all accidents) and also much more efficient, as centralised traffic

control will lead to a smoother flow and less congestion. But how much of

an effect this new technology has will depend on how widely it is rolled out.

The changes might not stop there. We may also have some other

kinds of automobiles, which are small, highly efficient mobility pods similar 

to the GM EN-V concept or autonomous vehicles like the Induct Navia.

These will be urban, flexible solutions to move people around.

In many metro areas, a well-organized public transportation system

will be the most effective way to move large numbers of people. However,

some commuters might not want to take it, either because of network problems, schedules or safety concerns. Publicly organized on-demand transportation systems that can accommodate up to six people will bring travellers automatically to their destination in downtown areas, and then move on to serve others. Customers will simply enter their destination and payment

information – think of it as a totally automated taxi system.

Digital frontier

Personal mobility will become more of a service, one that companies such as Google have recognized. The search and computing giant

has become strongly involved in creating automated vehicles. And some

think the car needs to serve us in other ways, whether we drive it or it

drives itself. Many car companies are already working with Apple to integrate Siri into automobiles, creating virtual personal assistants in the car

to help us with routes, traffic information, and the scheduling of our day.

Our vehicles will be fully integrated into the digital lifestyle of 2050 – whatever that turns out to be.

It is hard to imagine what the world of Apple, Microsoft, Facebook

and Google will be like in 30 years time, but we can assume that everything

that has a digital representation will be available in our cars. The automobile seems to be the final frontier for the digital lifestyle – some people want

to be disconnected while driving – but in decades to come it will be completely connected and – hopefully – safe to use. 

But what will actually drive these cars? Electricity? Hydrogen? Or will

it still guzzle petrol and diesel? At first glance, one might think the good-old

internal combustion engine is on its way out. However, its demise may not

be quite so quick. In general, the daily commute will be in an electric vehicle

with no combustion engine. The electricity grid is likely to include a much

higher percentage of renewable energy by then, so everyday driving will be

cleaner as well. But what about longer trips? Batteries might allow a

500-mile range, but they might be heavy and expensive, and recharging

them might take time.

So, the ultimate solution for long-distance car travel might still be a

combustion engine. Research is underway by institutions and car companies across the world to further improve efficiency and cut emissions.

In 2050 a small, turbo-charged, rotary engine might serve as a range extender – used only a few days a year, but good to have on board. Another

range extender might be wireless power transfer to the vehicle as it moves

along the highway.

An alternative is hydrogen-powered vehicles, converting hydrogen into electricity in a fuel cell. This would result in a smooth electric drive and

only water vapour coming out the tailpipe. While fuel-cell technology has

already come a long way (Daimler and Toyota are at the forefront of this

evolution), there are still challenges to overcome, such as where to get the

hydrogen from. It is unclear if there will be an answer by 2050.

Morphing motors

People value flexibility; just as they have come to expect it from their

smartphones and laptops, so will they want it from their car? As mobile

technology has allowed us to make decisions on everything in an instant

and away from home, we will want those same freedoms in our cars. 

The commuter of the future may have a “personal mobility portfolio”,

with the car being only one part of it. An automobile might be there to

drive for pleasure on the weekend (the affection for the car will probably

not go away completely). As mobile internet becomes ever-more powerful

it will be totally normal and convenient to step out on the street and make

an immediate decision. You could hail a self-driving shared vehicle. You

could jump into the car of a social-media friend, who just happens to be

driving by and going in the same direction. Or you will take public transportation if is the best option. The car will be totally integrated into a greater mobility network.

We are already seeing beyond existing car-sharing schemes, such as

Zip Car, where people can book cars for the hours in which they actually

need them. There will be a network of different options to integrate services

in places such as airports, all of them combined in one app on our 2050

communication device. We basically tell the app where we want to go and,

based on our preferences, three different optimized transportation modes

will be offered, similar to the three different routes that a GPS navigation

system offers us today.

There's one more question to ask: what will the 2050 car look like?

Will we still be able to recognize it? It might still have a steering wheel,

maybe just a joystick. It is safe to assume that it will still have four seats

and wheels and might still resemble a metal box. But that’s where the similarities may end.

Carbon fiber or other lightweight material might replace steel. The

design will be a mix of efficient contours (low aerodynamic drag) and emotional styling. And maybe there will be some sort of morphing shape. MIT

has looked into some very promising vehicle concepts that allow for

small footprint in the city and a more safety and dynamic configuration for

the open road.

The car of 2050 might be relatively easy to recognize, which might

not be true for the phone or computer. This is because a car is a car is a

car – it is supposed to transport people and goods and as long as people

continue to be as tall as they are cars won’t look too much different. But the

personal automobile as we know it will have much competition: from remote-controlled, on-demand pod and personalized public transportation.

And in our livable cities, good old-fashioned walking and cycling, too.

If you would like to comment on this article or anything else you

have seen on Future, head over to our Facebook page or message us
Блок С

1. Написать  эссе об особенностях экономического, технического, политического, научного переводов.

2. Создать презентацию об особенностях перевода фразелогизмов.

3. Сделать сравнительный анализ перевода (русского и английского) текста.

Блок D
1. Примерные зачетные тестовые задания

2. Выберите правильный вариант ответа

1. Вид устного перевода, при котором переводчик начинает переводить после того, как оратор перестал говорить, закончив всю речь или какую-то ее часть, называется …

а) последовательным переводом

б) синхронным переводом

в) информативным переводом

г) переводом «на слух»

2. Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической  формы с помощью средств графики переводящего языка называется …

а) транскрипцией 

б) транслитерацией

в) трансформацией

г) трансмутацией 

3. Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью средств графики переводящего языка называется …

А) транскрипцией 

б) транслитерацией

в) трансформацией

г) трансмутацией

4. Под внутренним членением предложения понимают …

а) преобразование простого предложения в исходном тексте в сложное предложение в тексте перевода 

б) преобразование одного предложения в оригинале в два и более предложения в переводе 

в) применение любых синтаксических преобразований в рамках предложения

г) актуальное членение предложения

5. Так называемая «речевая компрессия» наиболее распространена в практике … перевода.

а) устного

б) письменного

в) художественного

в) информативного

6. Способ перевода образной фразеологии, заключающийся в использовании ФЕ, по смыслу подобной исходной, но основанной на ином образе, называется 

а) калькой

б) фразеологическим эквивалентом

в) фразеологическим аналогом

г) антонимическим переводом

7. Решая вопрос о применении членения предложения при переводе художественного текста, … особенности авторского синтаксиса.

а) можно не учитывать

б) необходимо учитывать

в) невозможно учитывать

г) нежелательно учитывать

8.В переводе I packed my two Gladstones как «Я упаковал свои два чемодана» использована …

А) генерализация

Б) конкретизация

В) модуляция

Г) антонимический перевод

9.В переводе подчеркнутой части предложения People who have tried it, tell me that a clear conscience makes you very happy and contented как «Некоторые, ссылаясь на собственный опыт, утверждают, что чистая совесть делает человека веселым и счастливым» использована …

А) генерализация

  Б) конкретизация

В) модуляция

  Г) антонимический перевод

10.В переводе My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in the corner как «Взволнованная матушка вскочила со стула и забилась в угол позади него» использована …

А) генерализация

   Б) конкретизация

В) модуляция

   Г) антонимический перевод

11. В переводе She hates his behaving in this way как «Ей очень не нравится, что он так себя ведет» использована …

А) генерализация

Б) конкретизация

В) внутреннее членение предложения

Г) внешнее членение предложения

12.В переводе It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary как «Выполнить эту работу за два дня нет ни возможности, ни необходимости» использовано …

А) внешнее членение предложения

Б) внутреннее членение предложения

В) объединение предложений

Г) модуляция 

13.В переводе The door was not unbolted как «Дверь была на засове» использовано …

А) внешнее членение предложения

Б) внутреннее членение предложения

В) антонимический перевод
Г) модуляция 

14.В переводе A demonstration of conservationists was held in Trafalgar Square yesterday как «Вчера на Трафальгарской площади состоялась демонстрация сторонников охраны окружающей среды» использована …

 А) генерализация

Б) конкретизация

В) модуляция

Г) экспликация

15. Укажите, пожалуйста, правильные, в том числе традиционные, варианты передачи имени Thomas Gainsborough.

А) Томас Гейнсборо

Б) Томас Гэйнзборо

В) Фома Гейнсборо

Г) Фома Гэйнзборо

16. Укажите, пожалуйста, правильные, в том числе традиционные, варианты передачи имени John the Lackland.

А) Джон Лэкланд

Б) Джон Лекленд

В) Иоанн Безземельный

Г) Джон Безземельный

17. Укажите, пожалуйста, правильные, в том числе традиционные, варианты передачи географического названия Connecticut.

А) Коннектикат

Б) Коннектикут

В) Коннектикэт

Г) Коннэктикут

18. Укажите, пожалуйста, правильные, в том числе традиционные, варианты передачи географического названия Nova Scotia.

А) Новая Шотландия

Б) Ноува Скоуша

В) Нова Скоция

Г) Нова Скотия

19. Очевидные погрешности оригинала … исправляться переводчиком при переводе информативных текстов.

А) могут

Б) не могут

В) обязательно должны

Г) ни в коем случае не должны

20. Несколько переводов одного и того же текста чаще всего создается в случае … перевода.

А) информативного

Б) устного последовательного

В) художественного

Г) устного синхронного

21. Обычно считается, что коммуникативная задача, стоящая перед переводчиком научно-популярного текста, … по сравнению с переводом научного текста.

А) усложняется

Б) упрощается

Г) никоим образом не меняется

22. Машинный перевод …

а) эффективен при переводе художественной литературы

б) способен почти во всех случаях заменить «естественный» перевод

в) является, в известных случаях, ценным подспорьем на предварительном этапе обработки текста на ИЯ переводчиком

г) оказался полностью неприменимым 

23. Longman Language Activator – это словарь …

А) учебного типа

12. Б) справочного типа

В) фразеологизмов

Г) этимологический

24. Функция двуязычных словарей в работе переводчика … чтобы дать готовый вариант перевода.

А) состоит исключительно в том

Б) состоит не в том

В) состоит, прежде всего, в том

25. В тезаурусах единицы словника …

А) всегда толкуются

Б) чаще всего не толкуются

В) никогда не снабжаются перечнем синонимов

Г) всегда снабжаются этимологическими сведениями
2.Типовые контрольные вопросы для подготовки к экзамену при проведении промежуточной аттестации по дисциплине

1. Определение перевода. Перевод как акт межъязыковой коммуникации.

2. Задачи, которые стоят перед переводчиком. Техника их решения.

3. Виды перевода. Их особенности.

4. Виды перевода текста по цели.

5. Ситуация «Все слова знаю, а перевести не могу» и её разрешение.

6. Редактирования перевода.

7. Учёт различий культур и реалий страны при переводе. 

8. Требования, предъявляемые к переводчику с точки зрения профессиональной этики.

9. Лексическое (словарное) соответствие. Типы смысловых отношений между словами.

10. Перевод многозначных слов.

11. Многофункциональные слова.

12. Интернационализмы.

13. «Ложные друзья» переводчика.

14. Передача имен собственных и названий: транслитерация. 

15. Передача имен собственных и названий: транскрипция.

16. Способы передачи английских звуков, отсутствующих в русском языке.

17. Правила передачи географических названий.

18. Правила передачи названий компаний, периодических изданий, улиц.

19. Правила передачи названий партий, международных организаций и государственных служб.

20. Свободные словосочетания. Приём калькирования.

21. Особенности перевода словосочетаний «прилагательное + существительное».

22. Перевод многочленных словосочетаний.

23. Связанные словосочетания.

24. Способы перевода необразных фразеологизмов.

25. Особенности перевода образных фразеологизмов (идиом).

26. Особенности, которые следует учитывать при переводе английских заголовков.

27. Перевод заголовков с использованием фразеологизмов, игры слов и умышленно изменённых устойчивых выражений.

28. Изменение структуры предложения при переводе: с прямым порядком слов.

29. Изменение структуры предложения при переводе: с инверсией.

30. Передача артикля при переводе.

31. Перевод глаголов в пассивном залоге.

32. Правила перевода предлогов, относящихся к глаголам в пассивном залоге.

13. Примерные зачетные тестовые задания

14. Выберите правильный вариант ответа

1. Вид устного перевода, при котором переводчик начинает переводить после того, как оратор перестал говорить, закончив всю речь или какую-то ее часть, называется …

а) последовательным переводом

б) синхронным переводом

в) информативным переводом

г) переводом «на слух»

2. Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической  формы с помощью средств графики переводящего языка называется …

а) транскрипцией 

б) транслитерацией

в) трансформацией

г) трансмутацией 

3. Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с помощью средств графики переводящего языка называется …

А) транскрипцией 

б) транслитерацией

в) трансформацией

г) трансмутацией

4. Под внутренним членением предложения понимают …

а) преобразование простого предложения в исходном тексте в сложное предложение в тексте перевода 

б) преобразование одного предложения в оригинале в два и более предложения в переводе 

в) применение любых синтаксических преобразований в рамках предложения

г) актуальное членение предложения

5. Так называемая «речевая компрессия» наиболее распространена в практике … перевода.

а) устного

б) письменного

в) художественного

в) информативного

6. Способ перевода образной фразеологии, заключающийся в использовании ФЕ, по смыслу подобной исходной, но основанной на ином образе, называется 

а) калькой

б) фразеологическим эквивалентом

в) фразеологическим аналогом

г) антонимическим переводом

7. Решая вопрос о применении членения предложения при переводе художественного текста, … особенности авторского синтаксиса.

а) можно не учитывать

б) необходимо учитывать

в) невозможно учитывать

г) нежелательно учитывать

8.В переводе I packed my two Gladstones как «Я упаковал свои два чемодана» использована …

А) генерализация

Б) конкретизация

В) модуляция

     Г) антонимический перевод

9.В переводе подчеркнутой части предложения People who have tried it, tell me that a clear conscience makes you very happy and contented как «Некоторые, ссылаясь на собственный опыт, утверждают, что чистая совесть делает человека веселым и счастливым» использована …

     А) генерализация

Б) конкретизация

     В) модуляция

     Г) антонимический перевод

10. В переводе My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in the corner как «Взволнованная матушка вскочила со стула и забилась в угол позади него» использована …

А) генерализация

Б) конкретизация

В) модуляция

Г) антонимический перевод

5. В переводе She hates his behaving in this way как «Ей очень не нравится, что он так себя ведет» использована …

А) генерализация

Б) конкретизация

В) внутреннее членение предложения

Г) внешнее членение предложения

6. В переводе It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary как «Выполнить эту работу за два дня нет ни возможности, ни необходимости» использовано …

А) внешнее членение предложения

Б) внутреннее членение предложения

В) объединение предложений

Г) модуляция 

7. В переводе The door was not unbolted как «Дверь была на засове» использовано …

А) внешнее членение предложения

Б) внутреннее членение предложения

В) антонимический перевод
Г) модуляция 

8. В переводе A demonstration of conservationists was held in Trafalgar Square yesterday как «Вчера на Трафальгарской площади состоялась демонстрация сторонников охраны окружающей среды» использована …

А) генерализация

Б) конкретизация

В) модуляция

Г) экспликация

15. Укажите, пожалуйста, правильные, в том числе традиционные, варианты передачи имени Thomas Gainsborough.

А) Томас Гейнсборо

Б) Томас Гэйнзборо

В) Фома Гейнсборо

Г) Фома Гэйнзборо

16. Укажите, пожалуйста, правильные, в том числе традиционные, варианты передачи имени John the Lackland.

А) Джон Лэкланд

Б) Джон Лекленд

В) Иоанн Безземельный

Г) Джон Безземельный

17. Укажите, пожалуйста, правильные, в том числе традиционные, варианты передачи географического названия Connecticut.

А) Коннектикат

Б) Коннектикут

В) Коннектикэт

Г) Коннэктикут

18. Укажите, пожалуйста, правильные, в том числе традиционные, варианты передачи географического названия Nova Scotia.

А) Новая Шотландия

Б) Ноува Скоуша

В) Нова Скоция

Г) Нова Скотия

19. Очевидные погрешности оригинала … исправляться переводчиком при переводе информативных текстов.

А) могут

Б) не могут

В) обязательно должны

Г) ни в коем случае не должны

20. Несколько переводов одного и того же текста чаще всего создается в случае … перевода.

А) информативного

Б) устного последовательного

В) художественного

Г) устного синхронного

21. Обычно считается, что коммуникативная задача, стоящая перед переводчиком научно-популярного текста, … по сравнению с переводом научного текста.

А) усложняется

Б) упрощается

Г) никоим образом не меняется

22. Машинный перевод …

а) эффективен при переводе художественной литературы

б) способен почти во всех случаях заменить «естественный» перевод

в) является, в известных случаях, ценным подспорьем на предварительном этапе обработки текста на ИЯ переводчиком

г) оказался полностью неприменимым 

23. Longman Language Activator – это словарь …

А) учебного типа

Б) справочного типа

В) фразеологизмов

Г) этимологический

24. Функция двуязычных словарей в работе переводчика … чтобы дать готовый вариант перевода.

А) состоит исключительно в том

Б) состоит не в том

В) состоит, прежде всего, в том

25. В тезаурусах единицы словника …

А) всегда толкуются

Б) чаще всего не толкуются

В) никогда не снабжаются перечнем синонимов

Г) всегда снабжаются этимологическими сведениями
Вопросы для самопроверки по всему курсу

· Определение перевода. Перевод как акт межъязыковой коммуникации.

· Задачи, которые стоят перед переводчиком. Техника их решения.

· Виды перевода. Их особенности.

· Виды перевода текста по цели.

· Ситуация «Все слова знаю, а перевести не могу» и её разрешение.

· Редактирования перевода.

· Учёт различий культур и реалий страны при переводе. 

· Требования, предъявляемые к переводчику с точки зрения профессиональной этики.

· Лексическое (словарное) соответствие. Типы смысловых отношений между словами.

· Перевод многозначных слов.

· Многофункциональные слова.

· Интернационализмы.

· «Ложные друзья» переводчика.

· Передача имен собственных и названий: транслитерация. 

· Передача имен собственных и названий: транскрипция.

· Способы передачи английских звуков, отсутствующих в русском языке.

· Правила передачи географических названий.

· Правила передачи названий компаний, периодических изданий, улиц.

· Правила передачи названий партий, международных организаций и государственных служб.

· Свободные словосочетания. Приём калькирования.

· Особенности перевода словосочетаний «прилагательное + существительное».

· Перевод многочленных словосочетаний.

· Связанные словосочетания.

· Способы перевода необразных фразеологизмов.

· Особенности перевода образных фразеологизмов (идиом).

· Особенности, которые следует учитывать при переводе английских заголовков.

· Перевод заголовков с использованием фразеологизмов, игры слов и умышленно изменённых устойчивых выражений.

· Изменение структуры предложения при переводе: с прямым порядком слов.

· Изменение структуры предложения при переводе: с инверсией.

· Передача артикля при переводе.

· Перевод глаголов в пассивном залоге.

· Правила перевода предлогов, относящихся к глаголам в пассивном залоге.

 Оценивание выполнения практических заданий 

	4-балльная шкала
	Показатели
	Критерии

	Отлично
	1. Полнота выполнения практического задания;

2. Своевременность выполнения задания;

3. Последовательность и рациональность выполнения задания;

4. Самостоятельность решения;

5. и т.д.
	Оценка «отлично» ставится, если студент демонстрирует глубокие знания по излагаемой проблеме; грамматически точно использует лексический материал и речевые структуры; аргументировано высказывается по заданной теме; если он при соблюдении вышеуказанных критериев допустил отдельные неточности, не нарушающие процесс коммуникации; и делает выводы  по теоретическому изложению материала, умело иллюстрирует примерами, без ошибок справляется с практическим заданием, показывает умение вести дискуссию по данной проблеме.    

	Хорошо
	
	 Оценка «хорошо» ставится, если студент умеет грамматически точно, используя лексику и речевые структуры, логично высказаться по заданной теме; при соблюдении вышеуказанных критериев допускает  неточности, не нарушающие процесс коммуникации; освещает основные аспекты данной проблемы, делает выводы, хорошо справляется с практическим заданием, реагирует на вопросы преподавателя, провоцирующие  научную дискуссию, решает коммуникативную задачу высказывания.

	Удовлетворительно
	
	 Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент показывает недостаточное владение языком, высказывается по заданной теме при допуске языковых неточностей; недостаточно полно освещает теоретические вопросы, делает некоторые ошибки при выполнении практического задания, не может продемонстрировать умения вести дискуссию

	Неудовлетворительно 
	
	Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент недостаточно полно освещает теоретические вопросы, не может справиться с практическим заданием, не может дать правильный ответ на дополнительный вопрос, допускает ошибки в устном сообщении по теме.


Оценивание выполнения тестов 

	4-балльная шкала
	Показатели
	Критерии

	Отлично
	1. Полнота выполнения тестовых заданий;

2. Своевременность выполнения;

3. Правильность ответов на вопросы;

4. Самостоятельность тестирования;

5. и т.д.

 
	Выполнено 85-100 % заданий предложенного теста, в заданиях открытого типа дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос.

	Хорошо
	
	Выполнено 66-84 % заданий предложенного теста, в заданиях открытого типа дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос; однако были допущены неточности в определении понятий, терминов и др.

	Удовлетворительно
	
	Выполнено 50-65 % заданий предложенного теста, в заданиях открытого типа дан неполный ответ на поставленный вопрос, в ответе не присутствуют доказательные примеры, текст со стилистическими и орфографическими ошибками.

	Неудовлетворительно 
	
	Выполнено 0-49 % заданий предложенного теста, на поставленные вопросы ответ отсутствует или неполный, допущены существенные ошибки в теоретическом материале.


Оценивание ответа на зачете

	Бинарная шкала
	Показатели
	Критерии

	Зачтено
	1. Полнота изложения теоретического материала;

2. Полнота и правильность решения практического задания;

3. Правильность и/или аргументированность изложения (последовательность действий);

4. Самостоятельность ответа;

5. Культура речи.


	«Зачтено» - студент демонстрирует глубокие знания по излагаемой проблеме, делает выводы  по теоретическому изложению материала, умело иллюстрирует примерами, без ошибок справляется с практическим заданием, показывает умение вести дискуссию по данной проблеме, выполняется коммуникативная задача, логичность и связанность высказывания. 

	Не зачтено
	
	«Не зачтено» ставится, если студент недостаточно полно освещает теоретические вопросы, не может справиться с практическим заданием, не может дать правильный ответ на дополнительный вопрос, отсутствие логичности и связанность высказывания. Допускает грубые лексико-грамматические и фонетические ошибки в устном сообщении, искажающие смысл высказывания. 


Оценивание ответа на экзамене  

	4-балльная шкала
	Показатели
	Критерии

	Отлично
	1. Полнота изложения теоретического материала;

2. Полнота и правильность решения практического задания;

3. Правильность и/или аргументированность изложения (последовательность действий);

4. Самостоятельность ответа;

5. Культура речи;

6. и т.д.
	Студент демонстрирует глубокие знания по излагаемой проблеме, делает выводы по теоретическому изложению материала, умело иллюстрирует примерами, без ошибок справляется с практическим заданием, показывает умение вести дискуссию по данной проблеме, выполняется коммуникативная задача, логичность и связанность высказывания.

	Хорошо
	
	Студент освещает основные аспекты данной проблемы, делает выводы, хорошо справляется с практическим заданием, реагирует на вопросы преподавателя, провоцирующие дискуссию, решает коммуникативную задачу высказывания, допускает 1-2 лексико-грамматические ошибки. 

	Удовлетворительно
	
	Студент недостаточно полно освещает теоретические вопросы, делает некоторые ошибки при выполнении практического задания, не может продемонстрировать умения вести дискуссию, нарушается логичность и связанность высказывания. Допускает 4-5 лексико-грамматических и фонетических ошибок в устном сообщении, искажающие смысл высказывания. 

	Неудовлетворительно 
	
	Студент недостаточно полно освещает теоретические вопросы, не может справиться с практическим заданием, не может дать правильный ответ на дополнительный вопрос, отсутствие логичности и связанность высказывания. Допускает грубые лексико-грамматические и фонетические ошибки в устном сообщении, искажающие смысл высказывания. 


Раздел 3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Основными этапами формирования компетенций по дисциплине при изучении студентами дисциплины являются последовательное изучение содержательно связанных между собой разделов. В целом по дисциплине оценка «отлично» ставится в следующих случаях:
- студент демонстрирует глубокие знания по излагаемой проблеме, делает выводы по теоретическому изложению материала, умело иллюстрирует примерами, без ошибок справляется с практическим заданием, показывает умение вести дискуссию по данной проблеме, выполняется коммуникативная задача, логичность и связанность высказывания; 

- «хорошо» - студент освещает основные аспекты данной проблемы, делает выводы, хорошо справляется с практическим заданием, реагирует на вопросы преподавателя, провоцирующие  дискуссию, решает коммуникативную задачу высказывания, допускает 1-2 лексико-грамматические ошибки;

- «удовлетворительно» - студент недостаточно полно освещает теоретические вопросы, делает некоторые ошибки при выполнении практического задания, не может продемонстрировать умения вести дискуссию, нарушается логичность и связанность высказывания. Допускает 4-5 лексико-грамматических и фонетических ошибок в устном сообщении, искажающие смысл высказывания. 

- «неудовлетворительно» ставится, если студент недостаточно полно освещает теоретические вопросы, не может справиться с практическим заданием, не может дать правильный ответ на дополнительный вопрос, отсутствие логичности и связанность высказывания. Допускает грубые лексико-грамматические и фонетические ошибки в устном сообщении, искажающие смысл высказывания.

При оценивании результатов обучения: знания, умения, навыки и опыта деятельности (владения) в процессе формирования заявленных компетенций используются различные формы оценочных средств текущего, рубежного и итогового контроля (промежуточной аттестации). 

Рекомендации к компонентному составу оценочных материалов

	Формы контроля
	Виды контроля 
	Состав оценочных материалов

	
	
	Для обучающегося
	Для экзаменатора

	Промежуточная аттестация – итоговый контроль по дисциплине
	Зачет
	Вопросы к зачету
	Критерии оценивания представлены в методических указаниях по освоению дисциплины

	Текущий контроль - контроль самостоятельной работы студентов
	Тестирование


	Бланк с тестовыми заданиями (в случае бланковой формы тестирования) и инструкция по заполнению.

Доступ к тесту в системе компьютерного тестирования  и инструкции по работе в 

системе.
	Банк тестовых заданий

Инструкция по обработке результатов

	
	Устное собеседование

(учебно-речевая ситуация)
	Вопросы для собеседования и перечень дискуссионных тем представлены в методических указаниях к практическим занятиям (семинарским)
	Критерии оценивания представлены в методических указаниях по освоению дисциплины


	Оценочные средства
	Критерий для оценки «5»
	Критерий для оценки «4»
	Критерий для оценки «3»
	Критерий для оценки «2»

	Задания блока А.0
	Процент правильных ответов составляет 85% и более
	Процент правильных ответов составляет от 66% до 84% 
	Процент правильных ответов составляет от 50% до 65%
	Процент правильных ответов составляет менее 50%

	Задания блока А.1
	продемонстрировано глубокое знание по теме практического занятия, полно излагает материал,  продемонстрировано отличное владение терминологией, проявлено умение убеждать с использованием логичных доводов, 

приводит  необходимые примеры не только из учебной литературы, но и самостоятельно составленные
	формулирует полный правильный ответ на вопросы практического занятия с соблюдением логики изложения материала, но допускает при ответе

отдельные неточности, не имеющие принципиального характера, недостаточно четко и полно отвечает на уточняющие и дополнительные вопросы
	продемонстрировал неполные знания, допускает ошибки и неточности при ответе на вопросы практического занятия, продемонстрировал неумение логически выстроить материал ответа и формулировать свою позицию по проблемным вопросам 


	не способен сформулировать ответ по вопросам практического занятия (семинара); дает неверные, содержащие фактические ошибки ответы на вопросы практического занятия (семинара); не способен ответить на дополнительные и уточняющие вопросы.

Неудовлетворительная оценка выставляется в случае отказа отвечать на

вопросы практического занятия

	Задания блока Б
	демонстрирует полный и правильный ответ, изложенный в определенной 

логической  

последовательности; если студент 

свободно оперирует лингвистическими   законами;  анализирует языковые и правовые явления, используя различные источники информации; делает творчески обоснованные выводы. Допускается одна-две несущественные ошибки
	демонстрирует полный и правильный ответ, изложенный в определенной  логической  последовательности; если студент умеет оперировать  лингвистическими   законами;  анализирует языковые и правовые явления;  делает обоснованные выводы. Допускаются одна-две ошибки


	демонстрирует частично  

правильный и неполный ответ; нарушена логика ответа; если студент знает лингвистические законы, но оперирует ими слабо


	ответы  

односложные  «да»,  «нет»; аргументация отсутствует либо ошибочны ее основные положения; большинство важных фактов отсутствует, выводы не делаются.



	Задания блока С
	Задания выполнены полностью, в представленном решении обоснованно получен правильный ответ
	задания выполнены полностью, но нет достаточного обоснования или при верном решении допущена ошибка, не влияющая на правильную последовательность рассуждений, и, возможно, приведшая к неверному ответу
	задания выполнены частично, нет достаточного обоснования или при выполнении  допущены ошибки, влияющие на правильную последовательность рассуждений, и, приведшие к неверному ответу
	задания не выполнены или выполнены неверно.


	Задания блока D

 
	отвечает полно, излагает изученный материал, даёт правильные определения языковых понятий; обнаруживает понимание материала, способен обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести необходимые примеры не только по учебнику, но и самостоятельно составленные; излагает материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка.
	даёт ответ, удовлетворяющий тем же требованиям, что и для отметки «5», но допускает 1-2 ошибки, которые сам же и исправляет, и 1-2 недочёта при речевом оформлении ответа.


	обучающийся обнаруживает знание и понимание основных положений вопроса, но излагает материал неполно и допускает неточности в определении языковых понятий или формулировке правил; не умеет обосновать свои суждения и привести собственные примеры; излагает материал непоследовательно и допускает ошибки в речевом оформлении ответа.
	ставится, если студент обнаруживает незнание большей части материала вопроса, допускает ошибки в формулировке определений и правил беспорядочно и неуверенно излагает материал.
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